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Пословицы важны для понимания куль-

туры, поскольку они представляют собой 

краткие и меткие выражения, которые пере-

дают традиционные знания, моральные нор-

мы и культурные ценности общества. Часто в 

них содержатся моральные уроки, которые 

передаются из поколения в поколение и помо-

гают формировать представления о правиль-

ном и неправильном поведении. Например, 

пословицы об уважении к старшим и важно-

сти труда могут отражать основные этические 

принципы, характерные для данной культуры.  

Более того, пословицы можно рассмат-

ривать как  эффективное средство передачи 

знаний и жизненного опыта разных поколе-

ний данной культуры. Сложные идеи в посло-

вицах упрощаются и становятся доступными 

для широкой аудитории. Так пословицы спо-

собствуют распространению культурного 

наследия и обеспечивают его сохранение. 

В данной связи следует отметить, что 

пословицы формируют культурную идентич-

ность и чувство принадлежности к опреде-

ленной группе. Они могут использоваться как 

маркеры идентичности, объединяющие людей 

вокруг общих ценностей и традиций. Знание и 

использование общих пословиц помогает 

укреплять социальные связи и способствовать 

сплоченности сообщества. 

В пословицах часто содержатся уни-

кальные лексические и синтаксические кон-

струкции, которые отражают специфику язы-

ка и мышления носителей культуры [4]. По-

этому изучение пословиц позволяет глубже 

понять не только язык, но и менталитет, ми-

ровосприятие и культурные особенности 

народа [2]. Важно помнить, что пословицы 

часто используются в определенных кон-

текстах, что придает им дополнительный 

смысл. Они могут быть применены в различ-

ных жизненных ситуациях, и это делает их 

универсальными инструментами для выраже-

ния мыслей и чувств. Понимание контекста, в 

котором используется пословица, позволяет 

лучше осознать культурные и социальные ас-

пекты, влияющие на поведение и взаимодей-

ствия людей. 

Анализируя китайскую  культуру, ис-

следователи отмечают, что основу китайской 

культуры, одной из древнейших в мире, со-

ставляют  ключевые ценности, которые фор-

мировались на протяжении тысячелетий. Они 

продолжают оказывать влияние на обще-

ственную жизнь, философию, мораль и по-

вседневную жизнь [6, 7]. Эти ценности про-

никают во все аспекты китайского общества и 

служат основой для понимания его уникаль-

ности. 

Одной из основополагающих философ-

ских систем китайской культуры является 

конфуцианство, основанное на учениях Кон-

фуция (551–479 гг. до н.э.). Оно акцентирует 

внимание на важности моральных добродете-

лей, таких как человечность, справедливость 
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и ритуал [6]. Эти ценности способствуют 

формированию гармоничных отношений в 

семье и обществе, подчеркивая значимость 

уважения к старшим, почтение к родителям и 

социальную ответственность. 

В частности, Г. Хофстеде отмечал, что 

значительное внимание в китайской культуре 

уделяется гармонии и в личных, и в обще-

ственных отношениях. Коллективизм, явля-

ющий собой противоположность индивидуа-

лизму, подчеркивает важность группы, семьи 

и сообщества [7]. Поэтому индивидуальные 

интересы в большей мере подчиняются инте-

ресам общим, что способствует социальной 

стабильности и сплоченности. 

Образование в китайской культуре рас-

сматривается как ключ к успеху и социально-

му статусу и занимает центральное место в 

ней. Стремление к знаниям и саморазвитию 

традиционно поощряется. Это находит отра-

жение в известной пословице: «Учение без 

размышления бесполезно, размышление без 

учения опасно».  При этом образование счи-

тается средством достижения не только лич-

ного успеха, но и благосостояния общества в 

целом [3]. 

Кроме того, как утверждал Г. Хофстеде, 

в китайской культуре ценится долгосрочное 

мышление и терпение, что отражает филосо-

фию «долгосрочных инвестиций» в отноше-

ния [7]. Эта ценность проявляется и в подходе 

к бизнесу, где важна не только краткосрочная 

выгода, но и построение доверительных от-

ношений наряду с репутацией. Принцип, от-

раженный в пословице «Тысяча миль начина-

ется с одного шага» подчеркивает важность 

постепенного достижения целей. 

Китайская культура глубоко уважает 

традиции и наследие предков. Примером это-

го уважения служит празднование традици-

онных праздников, таких как Китайский Но-

вый год (Чуньцзе) и День поминовения пред-

ков (Цинмин). Важность сохранения культур-

ного наследия и передача знаний от поколе-

ния к поколению являются неотъемлемой ча-

стью китайской идентичности. 

Итак, основные ценности китайской 

культуры, такие как гармония, коллективизм, 

ценность образования, терпение и уважение к 

традициям, формируют уникальную социаль-

ную ткань общества. Эти ценности не только 

определяют поведение отдельной личности, 

но и способствуют созданию устойчивых и 

гармоничных отношений в обществе, что де-

лает китайскую культуру одной из самых 

влиятельных и устойчивых в мировой исто-

рии. Далее следует отметить, что китайская 

культура богата пословицами, которые отра-

жают ценности, традиции и философию ки-

тайского народа. Рассмотрим примеры китай-

ских пословиц и их значения. 

Пословица «Доброжелательность по-

рождает богатство» подчеркивает, что добро-

желательное и дружелюбное отношение к 

другим может привести к успеху и благопо-

лучию. В ней отражены ценности гармонии и 

сотрудничества в китайской культуре. 

Когда китайцы говорят: «Не бойся дви-

гаться медленно, бойся останавливаться», они 

акцентируют внимание на важности постоян-

ного движения вперед и прогресса, даже если 

он происходит медленно [5]. Это пример  ки-

тайской ценности упорства и стремления к 

самосовершенствованию. 

Китайская пословица «Когда идут трое, 

всегда найдется мой учитель» говорит о том, 

что каждый может чему-то научить нас, и 

важно быть открытым для обучения у других. 

Она передает желание учиться и уважение к 

знаниям и опыту других. 

А следующая пословица «Одно слово 

весит девять (весов)» подчеркивает важность 

доверия и честности в словах, что отражает 

ценность верности и надежности в отношени-

ях. Смысл китайской пословицы «Сажая ды-

ню, получаешь дыню; сажая бобы, получаешь 

бобы» в том, что наши действия и выбор 

определяют результаты, и она отображает 

ценность ответственности за свои поступки. 

«Что на сердце, то и сбудется» - эта по-

словица подчеркивает силу намерений и мыс-

лей, а также веру в то, что позитивное мыш-

ление и стремление к цели могут привести к 

успеху. 

По моему мнению, данные пословицы 

не только передают мудрость многих поколе-

ний, но и служат ориентиром для поведения и 

взаимоотношений в китайском обществе, вы-

деляя такие ценности, как трудолюбие, терпе-

ние, уважение и гармонию. 

Поскольку пословицы, как важные эле-

менты фольклора, отражают ценности, нормы 

и мировосприятие народов, их анализ позво-

ляет глубже понять культурные особенности 

и исторические контексты [1]. Интересным 

аспектом исследования культурных сходств и 
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различий представляет собой сравнение ки-

тайских и русских пословиц. Рассмотрим 

схожести и различия между китайскими и 

русскими пословицами. 

И китайские, и русские пословицы часто 

касаются универсальных тем, таких как се-

мья, труд, честность и мудрость. В обеих 

культурах можно найти множество пословиц, 

подчеркивающих важность труда. В качестве 

примера приведем русскую пословицу «Без 

труда не выловишь и рыбку из пруда» и по-

хожую пословицу из китайского языка, кото-

рая переводится как «Усердие может компен-

сировать недостаток таланта». Мы видим 

схожесть в восприятии трудолюбия как клю-

чевого фактора успеха в обоих культурах. 

Более того, как китайские, так и русские 

пословицы отражают аналогичные культур-

ные ценности. Ранее мы упоминали, что в ки-

тайской культуре большое значение придает-

ся уважению к старшим и семейным узам. Об 

этом свидетельствует, например, китайская 

пословица «Семейный мир — залог всех 

успехов». В русских пословицах также под-

черкивается важность семьи: «Моя семья – 

мое богатство»,  «Вся семья вместе, так и ду-

ша на месте». Эти примеры также показыва-

ют, что в разных культурах могут существо-

вать аналогичные пословицы, но с различия-

ми в акцентах и значениях, что подчеркивает 

уникальность каждой культуры. 

Следует отметить, что и контекст, в ко-

тором используются пословицы, может раз-

личаться. В китайской культуре пословицы 

часто применяются в формальных и ритуаль-

ных ситуациях, отражая глубокую связь с фи-

лософскими и моральными учениями. В рус-

ской культуре пословицы могут использо-

ваться в более неформальных контекстах и в 

более шутливой форме, передавая народную 

мудрость и жизненные уроки. Это различие 

свидетельствует о разных подходах к исполь-

зованию пословиц в разных культурах. 

Сравнение китайских и русских посло-

виц выявляет и схожести, и различия в куль-

турных ценностях, тематике и контексте их 

использования. Пословицы в обеих культурах 

служат важными инструментами передачи 

знаний и опыта, однако их содержание и ис-

пользование отражают уникальные аспекты 

каждой культуры. Изучение пословиц может 

способствовать более глубокому пониманию 

культурного многообразия и взаимовлияния 

разных народов. Таким образом, пословицы 

являются важным элементом культурной си-

стемы, способствующим пониманию ценно-

стей, норм и идентичности общества. Они не 

только передают знания и опыт, но и отража-

ют специфику мышления и языка носителей 

культуры. Изучение пословиц может значи-

тельно обогатить наше представление о куль-

турном разнообразии и глубине человеческо-

го опыта.  
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